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Hebrew Bible Texts on Market Ethics and Lending

Exodus 22:24­26
K ½̈O ¦r Æi ¦pr̈«¤dÎz ¤̀ i À¦O©rÎz ¤̀  d´¤e §l ©Y  |  s ¤q́ ¤MÎm ¦̀  ck
:K ¤W«¤p eil̈r̈ oE ¬ni ¦U §zÎ` «l d®¤Wp §M  Fl d¬¤i §d «¦zÎ`l
`¬AÎc©r L®¤r ¥x z´©n §l ©U lA §g ©Y l¬ag̈Îm ¦̀  dk
D ½̈C ©a §l  ÆdzEq §k `e³¦d i´¦M ek :F «l EP¬¤ai ¦W §Y  W ¤n ¤X ©d
ẃ©r §v ¦iÎi «¦M Ædïd̈ §e  a ½̈M §W ¦i d´¤O ©A  F ®xr §l  Fzl̈ §n ¦U `e¬¦d

:i ¦p«῭  oE¬P ©gÎi «¦M i ¦Y §r ©n «Ẅ §e  i ½©l ¥̀

24 If you lend money to any of my people with you
who  is  poor, you shall not  be  like a moneylender  to
him, and you shall not exact interest from him. 25 If
ever  you  take  your  neighbor’s  cloak  in  pledge,  you
shall  return  it  to  him  before  the  sun  goes  down,  26
for that is his only covering, and it is his cloak for his
body;  in what else shall he sleep? And  if he cries  to
me, I will hear, for I am compassionate.

Deuteronomy 23:20­21
K ¤W¾¤p  l¤k ®̀  K ¤Ẃ¤p  s ¤q¤M  K ¤W¬¤p Li ½¦g ῭ §l Ki ´¦X ©zÎ` «l k
Li ¦g ῭ §lE  Ki ½¦X ©z i ´¦x §kP̈ ©l `k :K «Ẍ ¦i x¬¤W£̀  xäC̈ÎlM̈
Ælk §A  Li À¤dl¡̀  d´F̈d §i  ¹L §k ¤x«ä §i  o ©r ©̧n §l Ki®¦X ©z `ĺ
dÖẄÎ`ä d¬Ÿ ©̀ Îx ¤W£̀  u ¤x ¾̀̈ d̈Îl©r L ½¤cï g´©l §W ¦n

:D«Ÿ §W ¦x §l

19  You  shall  not  charge  interest  on  loans  to  your
brother,  interest on money,  interest on  food,  interest
on  anything  that  is  lent  for  interest.  20  You  may
charge  a  foreigner  interest,  but  you  may  not  charge
your brother  interest,  that  the LORD your God may
bless  you  in  all  that  you  undertake  in  the  land  that
you are entering to take possession of it.

Deuteronomy 15:1­11
»d¤f §e a :d«Ḧ ¦n §W d¬¤U£r«©Y mi ¦pẄÎr ©a«¤W u ¬¥T ¦n `
x¬¤W£̀  F ½cï d´¥X ©n Æl©r ©̧AÎlM̈  hF ÀnẄ  ¼dḦ ¦n §X ©d x´©a §C
ei ½¦g ῭ Îz ¤̀ §e ÆEd ¥̧r ¥xÎz ¤̀  U³B ¦iÎ` «l Ed®¥r ¥x §A d ¤X©i
U®B ¦Y i ¦x §kP̈ ©dÎz ¤̀  b :d«F̈di«©l dḦ ¦n §W `¬ẍẅÎi «¦M
q¤t ¾¤̀  c :L «¤cï h¬¥n §W ©Y Li ¦g ῭ Îz ¤̀  ²L §l d¬¤i §d ¦i  x ¤̧W£̀ «©e
d ½̈ed §i  ÆL §k ¤x«ä §i K³¥xäÎi «¦M oF®i §a ¤̀  L §AÎd¤i §d«¦i `¬l i²¦M
dl̈£g«©p  ¬L §lÎo ¥z «p  Li ½¤dl¡̀  d´F̈d §i  Æx ¤W£̀  u ¤x ¾̀̈ Ä
d´F̈d §i  lFw §A  r ½©n §W ¦Y  ©rFńẄÎm ¦̀  w©µx d :D«Ÿ §W ¦x §l
z`½G ©d d´ë §v ¦O ©dÎlM̈Îz ¤̀  ÆzFU£r«©l x ³n §W ¦l Li®¤dl¡̀
ÆLi ¤̧dl¡̀  d³F̈d §iÎi «¦M e :mF «I ©d  L §E ©v §n i¬¦kp«῭  x²¤W£̀
mi À¦A ©x m´¦iFB º̈Y §h ©a£r«©d §e K®l̈Îx¤A ¦C x ¤W£̀ «©M  ½L §k ©x«¥A
`¬l  L §aE mi ½¦A ©x m´¦iFb §A ÆŸ §l ©W«n̈E h ½a£r«©z ̀ ĺ  ÆdŸ ©̀ §e
c³©g ©̀ «¥n oF¹i §a ¤̀  ÆL §a Ád¤i §d«¦iÎi ¦M f    q    :El «W §n ¦i
d¬F̈d §iÎx ¤W£̀  ½L §v §x ©̧̀ §A Li ½¤xr̈ §W c´©g ©̀ §A  ÆLi ¤̧g ©̀
` ³l §e  ÀL §a«ä §lÎz ¤̀  u´¥O ©̀ §z `l̄ K®l̈ o´¥zp Li ¤dl¡̀
©gz̄ẗÎi «¦M g  :oF «i §a ¤̀ «d̈ Li ¦g ῭ «¥n  ½L §ćïÎz ¤̀  ÆuR §w ¦z
i¥µC  EP ½¤hi ¦a£r«©Y Æh¥a£r«©d §e F ®l  L §c«ïÎz ¤̀  g²©Y §t ¦Y
d́¤i §d«¦iÎo ¤R  ¿L §l  x ¤n´Ẍ ¦d h  :F «l x ©q §g¤i x¬¤W£̀  F ½xq §g ©n
d´ä §x «ẅ x Àn`¥l l©r¹©I ¦l §a  ÆL §aä §lÎm ¦r  Áxäc̈
ÀL §pi«¥r d´r̈ẍ §e  ¼dḦ ¦n §X ©d ź©p §W  »r ©a »¤X ©dÎz©p §W

1  At  the  end  of every  seven years  you  shall grant  a
release. 2And this is the manner of the release: every
creditor  shall  release  what  he  has  lent  to  his
neighbor.  He  shall  not  exact  it  of  his  neighbor,  his
brother,  because  the  LORD’s  release  has  been
proclaimed.  3  Of  a  foreigner  you  may  exact  it,  but
whatever  of  yours  is  with  your  brother  your  hand
shall release. 4 But there will be no poor among you;
for  the  LORD  will  bless  you  in  the  land  that  the
LORD  your  God  is  giving  you  for  an  inheritance  to
possess—  5 if only you will strictly obey the voice of
the  LORD  your  God,  being  careful  to  do  all  this
commandment that  I command you today. 6For  the
LORD your God will bless you, as he promised you,
and you shall lend to many nations, but you shall not
borrow,  and  you  shall  rule  over  many  nations,  but
they shall not rule over you.
7 If among you, one of your brothers should become
poor, in any of your towns within your land that the
LORD your God is giving you, you shall not harden
your  heart  or  shut  your  hand  against  your  poor
brother, 8 but you shall open your hand  to him and
lend him sufficient for his need, whatever it may be.
9  Take  care  lest  there  be  an  unworthy  thought  in
your  heart and  you say,  'The  seventh  year,  the  year
of  release  is  near,'and  your  eye  look  grudgingly  on
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ÆLi ¤̧lr̈ `³ẍẅ §e  F ®l o ¥Y ¦z `¬l §e oF ½i §a ¤̀ «d̈ ÆLi ¦̧g ῭ §A
F ½l  Æo ¥Y ¦Y  oF ³zp̈ i  :` §h«¥g  L §a d¬ïd̈ §e d ½̈ed §iÎl ¤̀
x´äC̈ ©d  |  ĺ ©l §b ¦A i º¦M F®l  Ĺ §Y ¦z §A  L §a«ä §l r¬©x¥iÎ` «l §e
lk §aE  L ½¤U£r«©nÎl«k̈ §A  Li ½¤dl¡̀  d´F̈d §i  ÆL §k ¤x«ä §i dÀ¤G ©d
a ¤x ´¤T ¦n  oFi §a ¤̀  l¬©C §g¤iÎ` «l i²¦M `i :L «¤cï g¬©l §W ¦n
g ©̧Y §t ¦Y  ©g Âz ¨ÂR x ½n`¥l  ÆL §E ©v §n i³¦kp«῭ o º¥MÎl©r  u ¤x®῭ d̈

:L«¤v §x ©̀ §A L §p «i §a ¤̀ §l «E L²¤I ¦p£r«©N Li¯¦g ῭ §l  ¹L §c«ïÎz ¤̀

your poor brother, and you give him nothing, and he
cry  to  the  LORD  against  you,  and  you  be  guilty  of
sin.  10  You shall  give  to  him  freely,  and  your  heart
shall not be grudging when you give to him, because
for this the LORD your God will bless you in all your
work and in all that you undertake. 11 For there will
never  cease  to  be  poor  in  the  land.  Therefore  I
command  you,  'You  shall  open  wide  your  hand  to
your  brother,  to  the  needy  and  to  the  poor,  in  your
land.'

Deuteronomy 24:10­18
`¬az̈Î` «l  dn̈E ®̀ §n z`´©X ©n  L£r «¥x §a d¬¤X ©zÎi «¦M i
c ®n£r«©Y  uEg ©A `i  :F «ha£r h¬a£r«©l  Fzi ¥AÎl ¤̀
Li²¤l ¥̀  `i¬¦vFi  F ½a d´¤Wp  ÆdŸ ©̀  x³¤W£̀  Wi À¦̀ d̈ §e
`¬l  ̀ E ®d i ¦pr̈ Wi¬¦̀ Îm ¦̀ §e ai  :dv̈E «g ©d  hFa£r«d̈Îz ¤̀
ÆhFa£r«d̈Îz ¤̀  F ³l  ai ¦̧WŸ  Áa ¥Wd̈ bi :F «ha£r«©A a ©M §W ¦z
ÆL §lE  J̈®¤k £x«¥aE  Fzn̈ §l ©U §A a¬©kẄ §e  W ¤n ½¤X ©d `Fá §M
[iriay]  q   :Li«¤dl¡̀  d¬F̈d §i i¥p §t ¦l  d ½̈wc̈ §v d́¤i §d ¦Y
F ¯̀  Li ¾¤g ©̀ «¥n oF®i §a ¤̀ §e í ¦pr̈ xi ¦kÜ w ¬W£r«©zÎ`l ci
o ¥̧Y ¦z ÁFnFi §A eh :Li «¤xr̈ §W ¦A  L §v §x ©̀ §A x¬¤W£̀  ²L §x«¥B ¦n
`E ½d  Æi ¦pr̈ i³¦M  W ¤n À¤X ©d eíl̈r̈  `Fāz̈Î` «l §«e  F ¹xk̈ §U
ÆLi¤̧lr̈ `³ẍ §w ¦iÎ` «l §e  F ®W §t©pÎz ¤̀  ` ¥Up `E ¬d  ei ¾̈l ¥̀ §e
E ³z §nE «iÎ`l fh    q   :` §h«¥g  L §a d¬ïd̈ §e d ½̈ed §iÎl ¤̀
zF ®a ῭ Îl©r  Eź §nE «iÎ`l mi ¦päE mi ½¦pÄÎl©r  ÆzFa ῭
h ©R §W ¦n  d ½¤H ©z `ĺ fi   q   :Ez«n̈Ei  F` §h ¤g §A Wi¬¦̀
i´¦M  À̈Y §x ©k«f̈ §e gi :d«p̈n̈ §l ©̀  c¤b¤A l ½a£g«©z ̀ ĺ §e  mF ®zï x́¥B
m®Ẍ ¦n Li ¤dl¡̀  d¬F̈d §i  ²L §C §t ¦I«©e  m ¦i ½©x §v ¦n §A Æz̈i ¦̧id̈  c¤a³¤r

:d«¤G ©d xäC̈ ©dÎz ¤̀  zF ½U£r«©l  ÆL §E ©v §n i³¦kp«῭ o º¥MÎl©r

10 When you make your neighbor a loan of any sort,
you  shall not  go  into  his house  to  collect  his  pledge.
11 You shall stand outside, and the man to whom you
make  the  loan  shall  bring  the  pledge  out  to  you.  12
And  if  he  is  a  poor  man,  you  shall  not  sleep  in  his
pledge. 13 You shall restore to him the pledge as the
sun sets, that he may sleep in his cloak and bless you.
And  it  shall  be  righteousness  for  you  before  the
LORD your God.
14You shall not oppress a hired servant who  is poor
and needy, whether he is one of your brothers or one
of  the  sojourners  who  are  in  your  land  within  your
towns. 15 You shall give him his wages on the same
day, before the sun sets (for he is poor and counts on
it),  lest  he cry against  you  to  the  LORD, and you be
guilty of sin.
16  Fathers shall not be  put  to  death because  of  their
children, nor shall children be put to death because of
their  fathers.  Each  one  shall  be  put  to  death  for  his
own sin.
17  You  shall  not  pervert  the  justice  due  to  the
sojourner  or  to  the  fatherless,  or  take  a  widow’s
garment  in  pledge,  18  but  you  shall  remember  that
you  were a  slave  in Egypt  and  the  LORD your  God
redeemed you from there;  therefore I  command you
to do this.

Leviticus 19:33­36
:F «z` EpFz `¬l m®¤k §v §x ©̀ §A x¥B  ²L §Y ¦̀  xEb̄ïÎi «¦k §e bl
m À¤k §Y ¦̀  x́B̈ ©d | x́ ¥B ©d  m ¹¤kl̈ d¤̧i §d ¦i  Ám¤M ¦n g ´ẍ §f ¤̀ §M cl
u ¤x´¤̀ §A m ¤zi ¦i¡d mi ¬¦x¥bÎi «¦M  LF ½nM̈ ÆFl ¬Ÿ §a ©d«῭ §e
l¤er̈  E ¬U£r«©zÎ`l dl :m«¤ki ¥d «l¡̀  d¬F̈d §i i ¦p£̀  m ¦i®ẍ §v ¦n
i¥p §f`n̄ el :d «ẍEU §O ©aE lẅ §W ¦O ©A d ¾̈C ¦O ©A h®R̈ §W ¦O ©A
d́¤i §d ¦i  w ¤c¤v oi¬¦d §e  w ¤c²¤v  z ©ti¬¥̀  w ¤c À¤vÎi¥p §a ©̀  w ¤ć¤v
m¤k §z ¤̀  i ¦z ¬̀¥vFdÎx ¤W£̀  m ½¤ki ¥d «l¡̀  d´F̈d §i  Æi ¦p£̀  m®¤kl̈

:m ¦i «ẍ §v ¦n  u ¤x¬¤̀ ¥n

33  When  a stranger  sojourns  with  you  in  your  land,
you  shall  not  do  him  wrong.  34  You  shall  treat  the
stranger who sojourns with you as the native among
you, and you shall love him as yourself, for you were
strangers  in  the  land of Egypt:  I am  the LORD your
God.
35 You shall  do no wrong  in  judgment,  in measures
of length or weight or quantity. 36 You shall have just
balances,  just weights,  a  just ephah, and a  just hin: I
am the LORD your God, who brought you out of the
land of Egypt.
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Leviticus 25:35­38
Ÿ §ẃ©f¡g«¤d §e K®Ö ¦r  Fcï  dḧ¬n̈E Li ½¦g ῭  KEńïÎi «¦k §e dl
ÆFY ¦̀ «¥n g ³©T ¦YÎl ©̀  el :K«Ö ¦r i ©gë a²ẄFz §e x̄¥B  F ½A
:K«Ö ¦r Li ¦g ῭  i¬¥g §e Li®¤dl¡̀ «¥n  z̈` ¥xï §e zi ½¦A §x ©z §e  K ¤Ẃ¤p
zi ¦A §x ©n §aE  K ¤W®¤p §A  Fl o¬¥Y ¦zÎ` «l  ½L §R §q ©MÎz«¤̀  fl
m ½¤ki ¥dĺ¡̀  ÆdF̈d §i iÀ¦p£̀  gl :L«¤l §k ῭  o¬¥Y ¦zÎ` «l
Æm¤kl̈ z³¥zl̈  m ¦i®ẍ §v ¦n  u ¤x´¤̀ ¥n m¤k §z ¤̀  i ¦z ¬̀¥vFdÎx ¤W£̀

:mi «¦dl «̀¥l m¤kl̈ zF¬i §d ¦l o ©r ½©p §M  u ¤x´¤̀ Îz ¤̀

35 If your brother becomes poor and cannot maintain
himself with you, you shall support him as though he
were  a  stranger  and  a  sojourner,  and  he  shall  live
with you. 36 Take no interest from him or profit, but
fear your God, that your brother may live beside you.
37 You shall not lend him your money at interest, nor
give him your food for profit. 38 I am the LORD your
God,  who  brought  you  out  of  the  land  of  Egypt  to
give you the land of Canaan, and to be your God.

Ezekiel 18:5­9
:d «ẅc̈ §vE hR̈ §W ¦n d¬Ür̈ §e wi®¦C ©v d́¤i §d ¦iÎi «¦M Wi ¦̀ §e d
` ½̈Up̈ `ĺ Æeip̈i ¥r §e  l ½̈k ῭  `ĺ  Æmi ¦xd̈«¤dÎl ¤̀  e
`ĺ  ÆEd ¥̧r ¥x  z ¤W³¥̀ Îz ¤̀ §e l®¥̀ ẍ §U ¦i zí ¥A i ¥lEN ¦BÎl ¤̀
`ĺ  ÆWi ¦̀ §e f :a «ẍ §w ¦i `¬l dC̈ ¦p d¬Ẍ ¦̀ Îl ¤̀ §e  ` ½¥O ¦h
ÆFn §g©l l®f §b ¦i `ĺ dl̈¥f §B  ai ½¦Wï  ÆaFg  F ¬zl̈ «a£g d ½¤pFi
o À¥Y ¦iÎ` «l  K ¤Ẃ¤P ©A g :c¤b«ÄÎd¤Q ©k §i  mxi¥r §e  o ½¥Y ¦i á ¥rẍ §l
Æz ¤n¡̀  h³©R §W ¦n  F ®cï ai ´¦Wï l¤er̈ ¥n  g ½̈T ¦i `ĺ  Æzi ¦A §x ©z §e
K²¥N ©d §i i¯©zFT ªg §A h :Wi «¦̀ §l Wi ¦̀  oi¬¥A  d ½¤U£r«©i
díg̈ Æ̀ Ed wi ¬¦C ©v z®¤n¡̀  zFÚ£r«©l x ©nẄ i¬©hR̈ §W ¦nE

:d «¦ed §i i¬p̈c£̀  m ª̀ §p  d ½¤i §g«¦i

5  If  a  man  is  righteous  and  does  what  is  just  and
right—  6 if he does not eat upon the mountains or lift
up his eyes to the idols of the house of Israel, does not
defile  his  neighbor’s  wife  or  approach  a  woman  in
her  time  of  menstrual  impurity,  7  does  not  oppress
anyone,  but  restores  to  the  debtor  his  pledge,
commits  no  robbery,  gives  his  bread  to  the  hungry
and covers the naked with a garment, 8 does not lend
at interest or take any profit, withholds his hand from
injustice, executes true justice between man and man,
9 walks in my statutes, and keeps my rules by acting
faithfully— he  is  righteous;  he  shall  surely  live,
declares the Lord GOD.

Psalm 15
L®¤l¢d ῭ §A xEb́ïÎi ¦n  dëd §i c¬¦e Å̈c §l  xF Àn§f ¦n `

 :L «¤W §cẅ x´©d §A o ÀM §W ¦iÎi «¦n
 :F «aä §l ¦A  z À¤n¡̀  x¬¥ac»§e  w ¤c®¤v l¬¥rtE mi ¦nŸ Ḱ ¥lFd a

d®r̈ẍ Ed́ ¥r ¥x §l d´Ür̈Î`l FÀpW §lÎl©r  |  l ©̧bẍÎ` «l b
 :Fa «x §wÎl©r `¬Ü»̈pÎ`l  d À̈R §x ¤g §e

c®¥A ©k §i d´ëd §i i´¥̀ §x ¦iÎz ¤̀ §e  q À̀̈ §n ¦p ei³p̈i »¥r «§A  |  d³¤f §a ¦p c
 :x «¦nï  ̀ ĺ §e r À©xd̈ §l r¬©A §W ¦p

i À¦wp̈Îl©r  c ©g ¬W §e  K ¤WÀ¤p §A  o µ©z»̈pÎ`l  |  F ³R §q ©M d
:m«l̈Fr §l  hFÓ ¦i  ̀ l d¤N®¥̀  d ¥U¬r g ¬ẅ Å̈lÎ` «l

1 A Psalm of David. O LORD, who shall sojourn in
your tent? Who shall dwell on your holy hill?
2 He who walks blamelessly and does what is right
and speaks truth in his heart;
3 who does not slander with his tongue and does no
evil to his neighbor,
nor takes up a reproach against his friend;
4 in whose eyes a vile person is despised, but who
honors those who fear the LORD;
who swears to his own hurt and does not change;
5 who does not put out his money at interest and
does not take a bribe against the innocent.
He who does these things shall never be moved.
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Nehemiah 5:1­13
d®l̈Fc §B m ¤di ¥W §pE m²r̈d̈ z ¬©w£r«©v i ¦̧d §Y ©e `
mi ½ ¦x §n «̀  x´¤W£̀  ÆW¥i §e a :mi «¦cEd §I ©d m ¤di ¥g£̀ Îl ¤̀
ob̈c̈ d¬g̈ §w ¦p §e mi®¦A ©x  Ep §ǵ©p£̀  Epi ¥zp §aE Epi¬¥pÄ
Epi²¥zc §U mi ½ ¦x §n «̀  x´¤W£̀  ÆW¥i §e b :d«¤i §g«¦p §e d¬l̈ §k` «p §e
ob̈c̈ d¬g̈ §w ¦p §e mi®¦a §xr  Ep §ǵ©p£̀  Epi ¥YäE Epi¬¥nẍ §kE
z´©C ¦n §l  s ¤q¤k Epi¬¦el̈ mi ½ ¦x §n` x´¤W£̀  ÆW¥i §e c :a«r̈ẍÄ
x³©U §a ¦M  d À̈Y©r §e d :Epi«¥nẍ §kE Epi ¥zc §U K¤l®¤O ©d
Ep §ǵ©p£̀  d́¥P ¦d §e Epi®¥pÄ m ¤di¥p §a ¦M Ep ½¥xÜ §A ÆEpi ¥̧g ©̀
W¥̧i §e mi À¦cä£r«©l  Epi ¹¥zp §AÎz ¤̀ §e Epi¥̧pÄÎz ¤̀  mi ¦W §a «Âk
Epi¬¥zc §UE Ep ½¥cï l´¥̀ §l oi´¥̀ §e ÆzFWÄ §k ¦p Epi³¥zp §A ¦n
x³¤W£̀ «©M c ®̀ §n i ¦l  x ©g¬¦I ©e e :mi «¦x ¥g£̀ «©l Epi ¥nẍ §kE
:d¤N«¥̀ d̈ mi ¬¦xä §C ©d z ¥̀ §e  m ½̈zẅ£r«©fÎz ¤̀  Æi ¦Y §r ©̧nẄ
mi ´¦xg«©dÎz ¤̀  Ædäi ¸¦x ῭ «ë  i À©lr̈ i ¹¦A ¦l  K ¥̧lÖ ¦I ©e f
ei ¦g ῭ §AÎWi «¦̀  `¬Ẍ ©n  m ½¤dl̈ d ´ẍ §n «̀ ë mi ½¦pb̈ §Q ©dÎz ¤̀ §e
d¬N̈ ¦d §w m ¤di¥l£r o¬¥Y ¤̀ «ë [mi®¦Wp] mi`®¦Wp m´¤Y ©̀
Epi ¥̧g ©̀ Îz ¤̀  Epi ¦p ¨Âw Ep §ǵ©p£̀  m À¤dl̈ d ´ẍ §n «̀ ë g :d«l̈Fc §b
m²¤Y ©̀ Îm©b §e Ep ½̈a i´¥c §M  Æm ¦iFB©l mi ³¦xM̈ §n ¦P ©d mi ¹¦cEd §I ©d
`¬l §e EWi ½¦x£g«©I ©e Ep®l̈ÎEx §M §n ¦p §e m¤ki ¥g£̀ Îz ¤̀  E ¬x §M §n ¦Y
xäC̈ ©d  aF ¬hÎ`l  [x ¾©n`«ë]  x ¾©n`i«ë h :x«äC̈  E` §vn̈
Ek ½¥l ¥Y  ÆEpi ¥̧dl¡̀  z³©̀ §x ¦i §A  ̀ F ºl£d mi®¦Ur m´¤Y ©̀ Îx ¤W£̀
i ½©xr̈ §pE i´©g ©̀  Æi ¦p£̀ Îm©b §e i :Epi«¥a §iF «̀  m¬¦iFB ©d z ©R §x ¤g«¥n
`¬Ẍ ©O ©dÎz ¤̀  `P̈Îdä §f ©r«©p o®b̈c̈ §e  s ¤q́ ¤M m ¤dÄ mi¬¦Wp
m²¤di ¥z «c §U mFÀI ©d §M  m ¹¤dl̈ ` ¸̈p ÁEai ¦Wd̈ `i  :d«¤G ©d
Æob̈C̈ ©d §e  s ¤q³¤M ©d  z ©̧̀ §nE m®¤di ¥Y«äE m ¤di ¥zi«¥f m¬¤di ¥n §x ©M
:m«¤dÄ mi¬¦Wp m ¤Y ©̀  x¬¤W£̀  x ½̈d §v ¦I ©d §e WFx́i ¦Y ©d
d ½¤U£r«©p ó ¥M  W ½¥T ©a §p `ĺ  Æm ¤d ¥nE ai À¦Wp̈  Ex́ §n`I«©e ai
mi ½¦p£d«Ḿ ©dÎz ¤̀  Æ̀ ẍ §w ¤̀ «ë x®¥nF` d´Ÿ ©̀  x ¤W£̀ «©M
í ¦p §vg̈Îm©B bi :d«¤G ©d x¬äC̈ ©M  zFU£r«©l  m ½¥ri ¦A §W ©̀ «ë
mi ¦dl¡̀ «d̈ x¶¥r©p §i  dk̈´M̈ d ¿̈x §n «̀ ë  i ¦Y §x À©rp̈
dÀ¤G ©d x´äC̈ ©dÎz ¤̀ mi ¹¦wïÎ` «l  x ¤̧W£̀  ÁWi ¦̀ d̈ÎlM̈Îz ¤̀
Ex̧ §n` «I ©e w®¥xë  xErp̈ d¬¤i §d«¦i  dk̈²k̈ §e  F ½ri ¦bi´¦nE ÆFzi ¥A ¦n
mr̈d̈ U©r¬©I ©e d ½̈ed §iÎz ¤̀  ÆEl §l«©d §i ©e  o À¥n ῭  l ¹̈dT̈ ©dÎl«k̈

:d«¤G ©d x¬äC̈ ©M

1 Now there arose a great outcry of the people and of
their wives against  their Jewish brothers. 2 For there
were  those  who  said,  "With  our  sons  and  our
daughters, we are many. So let us get grain,  that we
may eat and keep alive." 3There were also those who
said,  "We  are  mortgaging  our  fields,  our  vineyards,
and our houses to get grain because of the famine." 4
And there were those who said, "We have borrowed
money  for  the  king’s  tax  on  our  fields  and  our
vineyards.  5  Now  our  flesh  is  as  the  flesh  of  our
brothers,  our  children  are  as  their  children.  Yet  we
are forcing  our sons and our daughters  to  be slaves,
and  some  of  our  daughters  have  already  been
enslaved,  but  it  is  not  in  our  power  to  help  it,  for
other men have our fields and our vineyards."
6  I  was  very  angry  when  I  heard  their  outcry  and
these  words.  7  I  took  counsel  with  myself,  and  I
brought charges against the nobles and the officials. I
said to them, "You are exacting interest, each from his
brother." And I held a great assembly against them 8
and  said  to  them,  "We,  as  far  as  we  are  able,  have
bought back our Jewish brothers who have been sold
to  the  nations,  but  you  even  sell  your  brothers  that
they may be sold  to us!" They were silent and could
not find a word to say. 9 So I said, "The thing that you
are doing  is not good. Ought  you not  to walk  in  the
fear  of  our  God  to  prevent  the  taunts  of  the  nations
our enemies? 10 Moreover, I and my brothers and my
servants  are  lending  them  money  and  grain.  Let  us
abandon  this  exacting of  interest.  11  Return  to  them
this very  day  their  fields,  their  vineyards,  their olive
orchards,  and  their  houses,  and  the  percentage  of
money,  grain,  wine,  and  oil  that  you  have  been
exacting  from  them."  12  Then  they  said,  "We  will
restore these and require nothing from them. We will
do  as  you  say."  And  I  called  the  priests  and  made
them  swear  to  do  as  they  had  promised.  13  I  also
shook out the fold of my garment and said, "So may
God  shake  out  every  man  from  his  house  and  from
his labour who does not keep this promise. So may he
be  shaken  out  and  emptied."  And  all  the  assembly
said "Amen" and praised the LORD. And the people
did as they had promised.
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New Testament Texts on Market Ethics and Lending 

Matthew 18:21­35 (English Standard Version) 

21 Then  Peter  came  up  and  said  to  him, 
"Lord, how often will my brother sin against 
me,  and  I  forgive  him?  As  many  as  seven 
times?" 22 Jesus said  to him, "I do not say to 
you seven times, but seventy times seven. [a] 

23 "Therefore the kingdom of heaven may be 
compared  to  a  king  who  wished  to  settle 
accounts  with  his  servants. [b]  24 When  he 
began to settle, one was brought to him who 
owed him ten thousand talents. [c]  25 And since 
he could not pay, his master ordered him to 
be  sold,  with  his  wife  and  children  and  all 
that he had, and payment  to be made. 26 So 
the  servant [d]  fell  on  his  knees,  imploring 
him,  'Have patience with me, and I will pay 
you  everything.'  27 And  out  of  pity  for  him, 
the master of  that  servant released him and 
forgave him the debt. 28 But when that same 
servant went out, he found one of his fellow 
servants who owed him a hundred denarii, [e] 

and  seizing  him,  he  began  to  choke  him, 
saying,  'Pay  what  you  owe.'  29 So  his  fellow 
servant  fell  down  and  pleaded  with  him, 
'Have patience with me, and  I will pay you.' 
30 He refused and went and put him in prison 
until  he  should  pay  the  debt.  31 When  his 
fellow  servants  saw  what  had  taken  place, 
they were greatly distressed, and  they went 
and  reported  to  their  master  all  that  had 
taken  place.  32 Then  his  master  summoned 
him and said  to him,  'You wicked  servant!  I 
forgave  you  all  that  debt  because  you 
pleaded with me. 33 And should not you have 
had mercy on  your  fellow  servant,  as  I  had 
mercy  on  you?'  34 And  in  anger  his  master 
delivered him to the jailers, [f]  until he should 
pay  all  his  debt.  35 So  also  my  heavenly 
Father will do to every one of you, if you do 
not forgive your brother from your heart." 

21 Τότε  προσελθὼν  ὁ  Πέτρος  εἶπεν  αὐτῷ,  Κύριε, 
ποσάκις  ἁμαρτήσει  εἰς  ἐμὲ  ὁ  ἀδελφός  μου  καὶ 
ἀφήσω αὐτῷ; ἕως ἑπτάκις; 22 λέγει αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς, 
Οὐ  λέγω  σοι  ἕως  ἑπτάκις  ἀλλὰ  ἕως 
ἑβδομηκοντάκις  ἑπτά.  23 Διὰ  τοῦτο  ὡμοιώθη  ἡ 
βασιλεία  τῶν  οὐρανῶν  ἀνθρώπῳ  βασιλεῖ  ὃς 
ἠθέλησεν  συνᾶραι  λόγον  μετὰ  τῶν  δούλων 
αὐτοῦ.  24 ἀρξαμένου  δὲ  αὐτοῦ  συναίρειν 
προσηνέχθη  αὐτῷ  εἷς  ὀφειλέτης  μυρίων 
ταλάντων.  25 μὴ  ἔχοντος  δὲ  αὐτοῦ  ἀποδοῦναι 
ἐκέλευσεν  αὐτὸν  ὁ  κύριος  πραθῆναι  καὶ  τὴν 
γυναῖκα  καὶ  τὰ  τέκνα  καὶ  πάντα  ὅσα  ἔχει,  καὶ 
ἀποδοθῆναι.  26 πεσὼν  οὖν  ὁ  δοῦλος  προσεκύνει 
αὐτῷ λέγων, Μακροθύμησον ἐπʹ ἐμοί, καὶ πάντα 
ἀποδώσω  σοι.  27 σπλαγχνισθεὶς  δὲ  ὁ  κύριος  τοῦ 
δούλου  ἐκείνου ἀπέλυσεν αὐτόν,  καὶ  τὸ  δάνειον 
ἀφῆκεν  αὐτῷ.  28 ἐξελθὼν  δὲ  ὁ  δοῦλος  ἐκεῖνος 
εὗρεν  ἕνα  τῶν  συνδούλων  αὐτοῦ  ὃς  ὤφειλεν 
αὐτῷ  ἑκατὸν  δηνάρια,  καὶ  κρατήσας  αὐτὸν 
ἔπνιγεν  λέγων,  Ἀπόδος  εἴ  τι  ὀφείλεις.  29 πεσὼν 
οὖν ὁ σύνδουλος αὐτοῦ παρεκάλει αὐτὸν λέγων, 
Μακροθύμησον ἐπʹ ἐμοί, καὶ ἀποδώσω σοι. 30 ὁ δὲ 
οὐκ  ἤθελεν,  ἀλλὰ  ἀπελθὼν  ἔβαλεν  αὐτὸν  εἰς 
φυλακὴν  ἕως  ἀποδῷ  τὸ  ὀφειλόμενον.  31 ἰδόντες 
οὖν  οἱ  σύνδουλοι  αὐτοῦ  τὰ  γενόμενα 
ἐλυπήθησαν  σφόδρα,  καὶ  ἐλθόντες  διεσάφησαν 
τῷ  κυρίῳ  ἑαυτῶν  πάντα  τὰ  γενόμενα.  32 τότε 
προσκαλεσάμενος  αὐτὸν  ὁ  κύριος  αὐτοῦ  λέγει 
αὐτῷ, Δοῦλε πονηρέ, πᾶσαν τὴν ὀφειλὴν ἐκείνην 
ἀφῆκά  σοι,  ἐπεὶ  παρεκάλεσάς  με:  33 οὐκ  ἔδει  καὶ 
σὲ  ἐλεῆσαι  τὸν  σύνδουλόν  σου,  ὡς  κἀγὼ  σὲ 
ἠλέησα;  34 καὶ  ὀργισθεὶς  ὁ  κύριος  αὐτοῦ 
παρέδωκεν αὐτὸν τοῖς βασανισταῖς ἕως οὗ ἀποδῷ 
πᾶν τὸ  ὀφειλόμενον.  35 Οὕτως καὶ ὁ πατήρ μου  ὁ 
οὐράνιος ποιήσει ὑμῖν ἐὰν μὴ ἀφῆτε ἕκαστος τῷ 
ἀδελφῷ αὐτοῦ ἀπὸ τῶν καρδιῶν ὑμῶν. 

Footnotes: 

a.  Or seventy­seven times 
b.  Greek bondservants; also verses 28, 31 
c.  A talent was a monetary unit worth about twenty years’ wages for a laborer 
d.  Greek bondservant; also verses 27, 28, 29, 32, 33 
e.  A denarius was a day’s wage for a laborer 
f.  Greek torturers

Texts selected by Anders Bergquist

http://www.biblegateway.com/passage/?search=matthew%2018%3A21-35;&version=47;
http://www.biblegateway.com/passage/?search=matthew%2018%3A21-35;&version=47;
http://www.biblegateway.com/passage/?search=matthew%2018%3A21-35;&version=47;
http://www.biblegateway.com/passage/?search=matthew%2018%3A21-35;&version=47;
http://www.biblegateway.com/passage/?search=matthew%2018%3A21-35;&version=47;
http://www.biblegateway.com/passage/?search=matthew%2018%3A21-35;&version=47;
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Luke 6:27­38 (English Standard Version) 

27 "But  I  say  to you who hear,  Love  your 
enemies, do good to those who hate you, 
28  bless  those  who  curse  you,  pray  for 
those  who  abuse  you.  29  To  one  who 
strikes  you  on  the  cheek,  offer  the  other 
also, and  from one who  takes away  your 
cloak do not withhold your tunic either. 30 

Give to everyone who begs from you, and 
from one who  takes  away  your goods do 
not demand them back. 31 And as you wish 
that  others  would  do  to  you,  do  so  to 
them. 

32  "If you  love  those who  love you, what 
benefit  is  that  to  you?  For  even  sinners 
love those who love them. 33 And if you do 
good  to  those who do  good  to  you, what 
benefit is that to you? For even sinners do 
the same. 34 And if you lend to those from 
whom you expect to receive, what credit is 
that to you? Even sinners  lend to sinners, 
to get back  the  same amount.  35 But  love 
your  enemies,  and  do  good,  and  lend, 
expecting  nothing  in  return,  and  your 
reward will be great, and you will be sons 
of  the  Most  High,  for  he  is  kind  to  the 
ungrateful  and  the  evil.  36 Be  merciful, 
even as your Father is merciful. 

37  "Judge not, and you will not be judged; 
condemn  not,  and  you  will  not  be 
condemned;  forgive,  and  you  will  be 
forgiven;  38  give,  and  it  will  be  given  to 
you.  Good  measure,  pressed  down, 
shaken together, running over, will be put 
into  your  lap.  For  with  the  measure  you 
use it will be measured back to you." 

English  texts  taken  with  acknowledgemt  from 

<http://www.biblegateway.com> 

27 Ἀλλὰ  ὑμῖν  λέγω  τοῖς  ἀκούουσιν,  ἀγαπᾶτε 
τοὺς  ἐχθροὺς  ὑμῶν,  καλῶς  ποιεῖτε  τοῖς 
μισοῦσιν  ὑμᾶς,  28 εὐλογεῖτε  τοὺς 
καταρωμένους  ὑμᾶς,  προσεύχεσθε  περὶ  τῶν 
ἐπηρεαζόντων ὑμᾶς.  29 τῷ τύπτοντί σε ἐπὶ τὴν 
σιαγόνα  πάρεχε  καὶ  τὴν  ἄλλην,  καὶ  ἀπὸ  τοῦ 
αἴροντός  σου  τὸ  ἱμάτιον  καὶ  τὸν  χιτῶνα  μὴ 
κωλύσῃς.  30 παντὶ  αἰτοῦντί  σε  δίδου,  καὶ  ἀπὸ 
τοῦ  αἴροντος  τὰ  σὰ  μὴ  ἀπαίτει.  31 καὶ  καθὼς 
θέλετε  ἵνα ποιῶσιν ὑμῖν  οἱ ἄνθρωποι, ποιεῖτε 
αὐτοῖς  ὁμοίως.  32 καὶ  εἰ  ἀγαπᾶτε  τοὺς 
ἀγαπῶντας  ὑμᾶς,  ποία  ὑμῖν  χάρις  ἐστίν;  καὶ 
γὰρ  οἱ  ἁμαρτωλοὶ  τοὺς  ἀγαπῶντας  αὐτοὺς 
ἀγαπῶσιν.  33 καὶ  [γὰρ]  ἐὰν  ἀγαθοποιῆτε  τοὺς 
ἀγαθοποιοῦντας ὑμᾶς, ποία ὑμῖν χάρις ἐστίν; 
καὶ  οἱ  ἁμαρτωλοὶ  τὸ  αὐτὸ ποιοῦσιν.  34 καὶ  ἐὰν 
δανίσητε  παρʹ  ὧν  ἐλπίζετε  λαβεῖν,  ποία  ὑμῖν 
χάρις  [ἐστίν];  καὶ  ἁμαρτωλοὶ  ἁμαρτωλοῖς 
δανίζουσιν  ἵνα  ἀπολάβωσιν  τὰ  ἴσα.  35 πλὴν 
ἀγαπᾶτε τοὺς ἐχθροὺς ὑμῶν καὶ ἀγαθοποιεῖτε 
καὶ δανίζετε μηδὲν ἀπελπίζοντες: καὶ  ἔσται ὁ 
μισθὸς  ὑμῶν πολύς, καὶ  ἔσεσθε  υἱοὶ ὑψίστου, 
ὅτι  αὐτὸς  χρηστός  ἐστιν  ἐπὶ  τοὺς  ἀχαρίστους 
καὶ  πονηρούς.  36 Γίνεσθε  οἰκτίρμονες  καθὼς 
[καὶ]  ὁ πατὴρ ὑμῶν  οἰκτίρμων ἐστίν.  37 Καὶ μὴ 
κρίνετε,  καὶ  οὐ  μὴ  κριθῆτε:  καὶ  μὴ 
καταδικάζετε,  καὶ  οὐ  μὴ  καταδικασθῆτε. 
ἀπολύετε,  καὶ  ἀπολυθήσεσθε:  38 δίδοτε,  καὶ 
δοθήσεται  ὑμῖν:  μέτρον  καλὸν  πεπιεσμένον 
σεσαλευμένον  ὑπερεκχυννόμενον  δώσουσιν 
εἰς  τὸν  κόλπον  ὑμῶν:  ᾧ  γὰρ  μέτρῳ  μετρεῖτε 
ἀντιμετρηθήσεται ὑμῖν. 

Greek  texts  taken  with  acknowledgement  from 
<http://www.greekbible.com>



7 

The Cow 276­281 3  4 
276  God  blots  out  usury,  but  freewill 
offerings  He  augments  with  interest. 
God loves not any guilty ingrate. 
277 Those who believe and do deeds 
of  righteousness,  and  perform  the 
prayer, and pay the alms ­­ their wage 
awaits  them  with  their  Lord,  and  no 
fear  shall  be  on  them,  neither  shall 
they sorrow. 
278  O  believers,  fear  you  God;  and 
give up the usury that is outstanding, if 
you are believers. 
279 But if you do not, then take notice 
that  God  shall  war  with  you,  and  His 
Messenger; yet if you repent, you shall 
have  your  principal,  unwronging  and 
unwronged. 
280  And  if  any  man  should  be  in 
difficulties,  let  him  have  respite  till 
things are easier;  but  that  you  should 
give freewill offerings is better for you, 
did you but know. 
281 And fear a day wherein you shall 
be  returned  to  God,  and  every  soul 
shall be paid in full what it has earned; 
and they shall not be wronged. 

3 Arberry Translation 
4 Quran 2 

 ۲۸۱ - ۲۷٦ بقرة سورة ال
ريا وبالْر اللّه قحملاَ ي اللّهقَاتِ ودبِي الص 

 ۲۷٦ يحِب كُلَّ كَفَّارٍ أَثِيمٍ

 إِنَّ الَّذِين آمنواْ وعمِلُواْ الصالِحاتِ
مهرأَج مكَاةَ لَهاْ الزوآتلاَةَ وواْ الصأَقَامو 

ملاَ هو هِملَيع فولاَ خو هِمبر عِند 
 ۲۷۷ يحزنونَ

ا أَيا يواْ مذَرو قُواْ اللّهواْ اتنآم ا الَّذِينه 
مِنِينؤم ما إِن كُنتبالر مِن قِي۲۷۸ ب 

 فَإِن لَّم تفْعلُواْ فَأْذَنواْ بِحربٍ من اللّهِ
الِكُموأَم وسؤر فَلَكُم متبإِن تولِهِ وسرو 

 ۲۷۹ لاَ تظْلِمونَ ولاَ تظْلَمونَ

 وإِن كَانَ ذُو عسرةٍ فَنظِرةٌ إِلَى ميسرةٍ
 وأَن تصدقُواْ خير لَّكُم إِن كُنتم تعلَمونَ

۲۸۰ 
 واتقُواْ يوما ترجعونَ فِيهِ إِلَى اللّهِ ثُم توفَّى

 كُلُّ نفْسٍ ما كَسبت وهم لاَ يظْلَمونَ
۲۸۱
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Charity 3  5 
1 Hast thou seen him who cries lies to 
the Doom? 
2 That is he who repulses the orphan 
3  and  urges  not  the  feeding  of  the 
needy. 
4 So woe to those that pray 
5 and are heedless of their prayers, 
6 to those who make display 
7 and refuse charity. 

5 Quran 107 

 لماعون سورة ا
 ۱ أَرأَيت الَّذِي يكَذِّب بِالدينِ

تِيمالْي عدالَّذِي ي ۲ فَذَلِك 

 ۳ ولَا يحض علَى طَعامِ الْمِسكِينِ

لِّينصلٌ لِّلْمي٤ فَو 

 ٥ الَّذِين هم عن صلَاتِهِم ساهونَ

اؤري مه ٦ ونَ الَّذِين 

۷ ويمنعونَ الْماعونَ




